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I.1 Priezvisko: Biloveský
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I.4 Rok narodenia: 1968
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II. Vysokoškolské vzdelanie a ďalší kvalifikačný rast

II.2 Vysokoškolské vzdelanie druhého stupňa

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie II.b Rok II.c Odbor a program

II.3 Vysokoškolské vzdelanie tretieho stupňa

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie II.b Rok II.c Odbor a program

II.4 Titul docent

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie: Filozofická fakulta UKF, Nitra

II.b Rok: 2012

II.c Odbor a program: prekladateľstvo a tlmočníctvo

II.5 Titul profesor

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie: Filozofická fakulta UKF, Nitra

II.b Rok: 2023

II.c Odbor a program: prekladateľstvo a tlmočníctvo

II.6 Titul DrSc.

III. Súčasné a predchádzajúce zamestnania
III.a Zamestnanie-pracovné zaradenie III.b Inštitúcia III.c Časové vymedzenie

IV. Rozvoj pedagogických, odborných, jazykových, digitálnych a iných zručností
IV.a Popis aktivity, názov kurzu (ak išlo o kurz), iné IV.b Názov inštitúcie IV.c Rok

V. Prehľad aktivít v rámci pedagogického pôsobenia na vysokej škole

V.1 Prehľad zabezpečovaných profilových študijných predmetov v aktuálnom akademickom roku podľa študijných programov

V.1.a Názov profilového predmetu V.1.b Študijný program V.1.c Stupeň V.1.d Študijný odbor

Pedagogická fakulta v Banskej Bystrici 1991 ruský jazy a literatúra, občianská náuka

Fakulta humanitných a prírodných vied UMB v Banskej Bystrici 1993 anglický jazyk a literatúra

Ústav svetovej literatúry SAS v Bratislave 2004 literárna veda

profesor UMB v Banskej Bystrici 1997 – súčasnosť

učiteľ jazykov Štátna jazyková škola v Banskej Bystrici 1995 - 2000

stredoškolský učiteľ Obchodná akadémia v Bardejove 1991 - 1995

Online kurz profesionálneho rozvoja pre učiteľov prekladu Основы методики обучения
переводу в вузе

Zväz prekladateľov Ruska (Союза переводчиков России) a Ruská nová univerzita (Российский новый
университет (Москва)

2010

Vzdelávanie vysokoškolských učiteľov UMB zodpovedných za riadenie vysokoškolského
vzdelávania

UMB v Banskej Bystrici 2012

Bologna Seminar Doctoral Studies in the European Higher Education Area European University Association, Varšava 2010

Ročný seminár pre učiteľov prekladu a tlmočenia Institut De Traducteurs, D´interprétes et de relations internationales, Université March Bloch, Strasbourg 1999

European Master´s in Translation Európska komisia, Brusel 2008

European Master´s in Translation Európska komisia, Brusel 2009

European Master´s in Translation Európska komisia, Brusel 2011

Metodika prekladu Anglický jazyk a kultúra v kombinácii 1. filológia/Philology

Počítačom podporovaný preklad angličtina pre preklad v hospodárskej praxi 1. filológia/Philology



V.1.a Názov profilového predmetu V.1.b Študijný program V.1.c Stupeň V.1.d Študijný odbor

V.2  Prehľad o zodpovednosti za uskutočňovanie, rozvoj a zabezpečenie kvality študijného programu alebo jeho časti na vysokej škole v aktuálnom
akademickom roku

V.2.a Názov študijného programu V.2.b Stupeň V.2.c Študijný odbor

V.4 Prehľad vedených záverečných prác

V.4.1 Počet aktuálne vedených prác

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň): 3

V.4.b Diplomové (druhý stupeň): 2

V.4.c Dizertačné (tretí stupeň): 1

V.4.2 Počet obhájených prác

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň): 55

V.4.b Diplomové (druhý stupeň): 78

V.4.c Dizertačné (tretí stupeň): 7

V.5 Prehľad zabezpečovaných ostatných študijných predmetov podľa študijných programov v aktuálnom akademickom roku

V.5.a Názov predmetu V.5.b Študijný program V.5.c Stupeň V.5.d Študijný odbor

VI. Prehľad výsledkov tvorivej činnosti

VI.1 Prehľad výstupov tvorivej činnosti a ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.1 Počet výstupov tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 102

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 32

VI.1.2 Počet výstupov tvorivej činnosti registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus

VI.1.a Celkovo: 5

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 3

VI.1.3 Počet ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 195

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 30

VI.1.4 Počet ohlasov registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 19

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 10

VI.1.5 Počet pozvaných prednášok na medzinárodnej a národnej úrovni

VI.1.a Celkovo: 4

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 3

VI.2 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti

1. V1 Termín a/alebo metafora? : (preklad anglicky písaných neumeleckých textov s umeleckými prvkami) / Vladimír Biloveský ; rec. Edita Gromová, Ivo Pospíšil. - 1. vyd. - Banská Bystrica : Univerzita Mateja
Bela, 2005. - 146 s. [7,30 AH]. - ISBN 80-8083-078-9 [BILOVESKÝ, Vladimír (100%) - GROMOVÁ, Edita (rec.) - POSPÍŠIL, Ivo (rec.)] typ výstupu: monografia; výstup: domáci; oblasť výskumu: humanitné vedy;
Kategória publikácie do 2021: AAB

2. V1 Zázraky v orechovej škrupinke : prekladové konkretizácie tvorby S. W. Hawkinga v slovenskom kultúrnom priestore / Vladimír Biloveský ; rec. Mária Kusá, Ľubica Pliešovská. - 1. vyd. - Banská Bystrica :
Univerzita Mateja Bela, Fakulta humanitných vied, 2011. - 158 s. [7,95 AH]. - ISBN 978-80-557-0249-0 [BILOVESKÝ, Vladimír (100%) - KUSÁ, Mária (rec.) - PLIEŠOVSKÁ, Ľubica (rec.)] typ výstupu: monografia;
výstup: domáci; oblasť výskumu: humanitné vedy; Kategória publikácie do 2021: AAB

3. V3 Tvorčenskoje nasledije V. Ja. Brjusova v Slovakii = Creative heritage of V. Ya. Brusov in Slovakia / L. A. Sugay, V. Biloveský. In: Vestnik slavianskich kuľtur = Bulletin of slavic cultures : scientific peer-
reviewed journal. - Moscow : A.N. Kosygin Russian State University, 2025. - ISSN 2073-9567. - Č. 75 (2025), s. 113-125. Dostupné na: https://doi.org/10.37816/2073‑9567‑2025‑75‑113‑125 [SUGAY, Larisa
Anatolievna (10%) - BILOVESKÝ, Vladimír (90%)] typ výstupu: článok; výstup: zahraničný; Registrované v databáze: WOS Emerging Sources Citation Index; oblasť výskumu: humanitné vedy; študijný odbor:
filológia; Kategória publikácie do 2021: ADM

4. V3 Teaching translation and interpreting in Slovakia: is there anything else but Levý and Popovič? / Vladimír Biloveský, Martin Djovčoš.In: European Journal of Contemporary Education = Evropejskij žurnal
sovremennogo obrazovaniâ. - Sochi : European journal of contemporary education, 2016. - ISSN 2304-9650. - Vol. 16, no. 2 (2016), pp. 198-204. (2016: CiteScore - 0.1).[BILOVESKÝ, Vladimír (50%) -
DJOVČOŠ, Martin (50%)]typ výstupu: článok; výstup: zahraničný; Registrované v databáze: WOS Emerging Sources Citation Index, SCOPUS; oblasť výskumu: humanitné vedy; študijný odbor: filológia; Kategória
publikácie do 2021: ADM

5. V2 Anglofónne vnímanie prekladu = Translation studies in the English speaking environment / Vladimír Biloveský, Miroslava Šramková.In: Myslenie o preklade / rec. Oldřich Richterek, Marián Andričík,
Milan Žitný. - 1. vyd. - Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV, 2007. - ISBN 978-80-8101-006-4. - S. 83-95.[BILOVESKÝ, Vladimír (50%) - MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (50%)]typ výstupu: príspevok; výstup:
domáci; oblasť výskumu: humanitné vedy; Kategória publikácie do 2021: AED

VI.3 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti za ostatných šesť rokov

Odborný preklad 2 Anglický jazyk a kultúra v kombinácii 2. filológia/Philology

Terminológia a terminologická práca angličtina pre preklad v hospodárskej praxi 1. filológia/Philology

Metodológia translatológie prekladateľstvo a tlmočníctvo 3. filológia/Philology

Translatológia 3. filológia/Philology

Translatologický základ 1. a 2. filológia/Philology

Moderné technológie v preklade anglický jazyk a kultúra v kombinácií II. filológia



1. V1 Model ruskej literatúry na slovenskom knižnom trhu / Marianna Bachledová ... [et al.] ; rec. Ľubomír Guzi, Andrea Grominová. - 1. vyd. - Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela -
Belianum, 2021. - 176 s. [11,00 AH]. - ISBN 978-80-557-1901-6[BACHLEDOVÁ, Marianna (20%) - BILOVESKÝ, Vladimír (20%) - LIZOŇ, Martin (60%) - GUZI, Ľubomír (rec.) - GROMINOVÁ, Andrea (rec.)]typ
výstupu: monografia; výstup: domáci; oblasť výskumu: humanitné vedy; Kategória publikácie do 2021: AAB

2. V2  La formation du traducteur et de l'interprète en Slovaquie : évolution historique et situation actuelle / Vladimír Biloveský, Martin Djovčoš.situation actuelle / Vladimír Biloveský, Martin Djovčoš.In: État
des lieux de la traductologie dans le monde est paru / eds. Florence Lautel-Ribstein, Olivier Dorlin. - 1. vyd. - Paríž : Classiques Garnier, 2022. - ISBN 978-2-406-13350-6. - ISSN 2800-5376. - Pp. 445-456.
Dostupné na: https://classiques-garnier.com/etat-des-lieux-de-la-traductologie-dans-le-monde-la-formation-du-traducteur-et-de-l-interprete-en-slovaquie.html[BILOVESKÝ, Vladimír (50%) - DJOVČOŠ,
Martin (50%)]typ výstupu: príspevok; výstup: zahraničný; oblasť výskumu: humanitné vedy; študijný odbor: filológia; Kategória publikácie do 2021: AEC

3. V3  Interpersonal skills in the development of translation competence: a model / Vladimír Biloveský.In: Journal of Applied Linguistics and Applied Literature: Dynamics and Advances : JALDA. - Tabriz :
Azarbaijan Shahid Madani University, 2023. - ISSN 2820-8986. - Vol. 11, no. 1 (2023), pp. 185-198. Dostupné na: http://jalda.azaruniv.ac.ir/article_14589.html[BILOVESKÝ, Vladimír (100%)]typ výstupu: článok;
výstup: zahraničný; Registrované v databáze: SCOPUS; oblasť výskumu: humanitné vedy; študijný odbor: filológia, učiteľstvo a pedagogické vedy; Kategória publikácie do 2021: ADM

4. V3 Slovak thinking of translation - a political-social-cultural-reflection = Çeviri üzerine Slovak düşüncesi – politik-sosyal-kültürel bir yansima / Vladimír Biloveský.In: Toplum ve Kültür Araştırmaları Dergisi
= Journal of Social and Cultural Studies. - Kırıkkale : Kırıkkale Üniversitesi, 2023. - ISSN 2667-5854. - Č. 11 (2023), s. 129-146. Dostupné na:
https://dergipark.org.tr/tr/pub/jscs/issue/78513/1255464[BILOVESKÝ, Vladimír (100%)]typ výstupu: článok; výstup: zahraničný; oblasť výskumu: humanitné vedy; študijný odbor: filológia; Kategória publikácie
do 2021: ADE

5. V3 Dostojevskij v Slovakii: roman "prestuplenije i nakazanije" v slovackich perevodach / Vladimír Biloveský, Larisa Anatolievna Sugay.In: Vestnik slavianskich kuľtur = Bulletin of slavic cultures : scientific
peer-reviewed journal. - Moscow : A.N. Kosygin Russian State University, 2021. - ISSN 2073-9567. - Č. 61 (2021), s. 136-150. (2021: JCI - 0.21, JCI kvartil - Q3, AIS - 0.081, AIS kvartil - Q3).[SUGAY, Larisa
Anatolievna (50%) - BILOVESKÝ, Vladimír (50%)]typ výstupu: článok; výstup: zahraničný; Registrované v databáze: WOS Emerging Sources Citation Index; oblasť výskumu: humanitné vedy; Kategória publikácie
do 2021: ADM

VI.4 Najvýznamnejšie ohlasy na výstupy tvorivej činnosti

1. Citovaný dokument:V1 Zázraky v orechovej škrupinke : prekladové konkretizácie tvorby S. W. Hawkinga v slovenskom kultúrnom priestore / Vladimír Biloveský ; rec. Mária Kusá, Ľubica Pliešovská. - 1.
vyd. - Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Fakulta humanitných vied, 2011. - 158 s. [7,95 AH]. - ISBN 978-80-557-0249-0 [BILOVESKÝ, Vladimír (100%) - KUSÁ, Mária (rec.) - PLIEŠOVSKÁ, Ľubica (rec.)] typ
výstupu: monografia; výstup: domáci; oblasť výskumu: humanitné vedy; Kategória publikácie do 2021: AABOhlasy: 1. [2]   ŠUŠA, Ivan. Nové výzvy súčasnej slovenskej prekladovej produkcie v Taliansku. In
Preklad a tlmočenie 10 : nové výzvy, prístupy, priority a perspektívy. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Fakulta humanitných vied, 2012. ISBN 978-80-557-0444-9, s. 229-238. Ohlas: domáci 2. [2]  
DJOVČOŠ, Martin. Kto, čo, ako a za akých podmienok prekladá : prekladateľ v kontexte doby. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Fakulta humanitných vied, 2012. 163 s. ISBN 978-80-557-0436-4. Ohlas:
domáci 3. [2]   DJOVČOŠ, Martin. Kritické postavenie prekladateľa v spoločnosti? Kto, s kým, kde, ako a za koľko. In Letná škola prekladu 11 : kritický stav prekladu na Slovensku? Modus vivendi a modus
operandi v európskom kultúrnom priestore. Bratislava : Slovenská spoločnosť prekladateľov odbornej literatúry ; Slovenská spoločnosť prekladateľov umeleckej literatúry, 2012. ISBN 978-80-971262-0-9, s.
181-188. Ohlas: domáci 4. [2]   SCHNEIDEROVÁ, Anna. Politicko-spoločenský vývoj anglického právneho jazyka. In Notitiae Novae Facultatis Iuridicae Universitas Matthiae Belii Neosolii. Banská Bystrica :
Univerzita Mateja Bela, Právnická fakulta, 2012. ISBN 978-80-557-0471-5, s. 273-279. Ohlas: domáci 5. [1]   DJOVČOŠ, Martin. Is the social status of the translator in critical condition? Who translates, for
whom, where, how, and for how much? In Translationswissenschaft und ihre Zusammenhänge 5 : gegenwärtige Translationswissenschaft in der Slowakei. Wien : Praesens Verlag, 2013. ISBN 978-3-7069-
0779-8, S. 118-127., Registrované v: WoS Ohlas: zahraničný 6. [2]   SCHMIDT, Martin - TALIGA, Miloš. Filozofia prírodných vied. Bratislava : ALEPH, 2013. 253 s. ISBN 978-80-889491-13-1. Ohlas: domáci 7. [2]  
KRAVIAROVÁ, Zuzana. Integrovaná výučba odborného prekladu. In Prekladateľské listy. Teória kritika prax prekladu : zborník štúdií a študentských prác z 18. ročníka prekladateľskej univerziády. Bratislava :
Univerzita Komenského, 2014. ISBN 978-80-223-3584-3, s. 66-80. Ohlas: domáci 8. [2]   ŠUŠA, Ivan - TOMÁŠIKOVÁ, Petra - FÜLEOVÁ, Ivana - ROŠTÁROVÁ, Petra. Úvod do štúdia prekladovej literatúry. Banská
Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici - Belianum, 2014. 116 s. ISBN 978-80-557-0758-7. Ohlas: domáci 9. [3]   DJOVČOŠ, Martin. Miracle in a nut shell : translation specification of
S. W. Hawking in Slovak cultural space. In World literature studies ISSN 1337-9275, 2012, vol. 4, no. 1, pp. 98-99., Registrované v: WoS Ohlas: domáci 10. [1]   DJOVČOŠ, Martin. Translators and social context:
the case study of Slovakia. In Meta : journal des traducteurs. ISSN 0026-0452, 2014, vol. 59, no. 2, pp. 330-359., Registrované v: WoS, Scopus, CCC Ohlas: zahraničný 11. [2]   MEŠKOVÁ, Ľudmila. Traduction
des eléments lexicaux vulgaires. In RumeliDE : dil ve edebiyat araştirmalari dergisi [online]. 2016, vol. 6, no. 2 [cit. 2016-10-06]. ISSN 2148-9599. Dostupné na: http://www.rumelide.com/lang-
en/journal/archive/rumelide-2016-6--april--s-2.html Ohlas: zahraničný 12. [2]   STYKOVÁ, Ivana. East meets West - on (in)compatibility of cultures. In Radomskie studia filologiczne. ISSN 2299-1131, 2016, no.
1, pp. 79-85. Ohlas: zahraničný 13. [1]   MEŠKOVÁ, Ľudmila. Translation of vulgarism in mass media. In XLinguae. ISSN 1337-8384, 2017, vol. 10, no. 3, pp. 101-109., Registrované v: Scopus Ohlas: domáci 14.
[2]   STYKOVÁ, Ivana. (Ne)kompatibilnosť kultúr - kulturologické a lingvistické kontexty pojmu. In Cudzie jazyky a kultúry v teórii a praxi : zborník z medzinárodnej vedeckej konferencie, Banská Bystrica,
21.-22. apríl 2016. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Filozofická fakulta, 2016. ISBN 978-80-557-1188-1, s. 133-142. Ohlas: domáci 15. [2]   DJOVČOŠ, Martin - ŠVEDA, Pavol. Mýty a fakty o preklade a
tlmočení na Slovensku. Bratislava : VEDA - vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 2017. 206 s. ISBN 978-80-224-1566-8. Ohlas: domáci 16. [2]   DJOVČOŠ, Martin - ŠVEDA, Pavol a kol. Didaktika prekladu a
tlmočenia na Slovensku. Bratislava : Univerzita Komenského v Bratislave, 2018. 244 s. ISBN 978-80-223-4469-2. Ohlas: domáci 17. [2]   MEŠKOVÁ, Ľudmila. Les phrasèmes dans les chansons françaises de rap
aspect contrastif avec le Slovaque. In La phraséologie contrastive. Paris : Honoré champion éditeur, 2018. ISBN 978-2745347824, pp. 141-158. Ohlas: zahraničný 18. [2]   SCHNEIDEROVÁ, Anna. Historical
background to english legal language. In Journal of modern science. ISSN 1734-2031, 2018, vol. 37, no. 2, pp. 117-126. Ohlas: zahraničný 19. [2]   ŠUŠA, Ivan. Talianska literatúra v slovenskom prekladovo-
recepčnom kontexte po roku 1989 : vedecká monografia. 2. rozšír. a uprav. vyd. Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Bellianum, 2018. 266 s. ISBN 978-80-557-1430-1. Ohlas: domáci 20.
[2]   GRESTY, Jonathan. Question for an unknown proofreader : cultural mistranslations in the novel Jeden deň. In Kritika prekladu. ISSN 1339-3405, 2020, č. 1, s. 73-84. Ohlas: domáci 21. [2]   DJOVČOŠ,
Martin - ŠVEDA, Pavol eds. Translation and interpreting training in Slovakia. Bratislava : Stimul, 2021. 210 s. ISBN 978-80-8127-320-9. Ohlas: domáci 22. [2]   AMIR, Adriana - SHMIHER, Taras. Stan sučasnoho
perekladoznavstva u Slovaččni. In Inozemna philologia [online]. 2021, no. 134, s. 48-58 [cit. 2022-01-19]. ISSN 0320-2372. Dostupné na: http://dx.doi.org/10.30970/fpl.2021.134.3510 Ohlas: zahraničný 23. [2]
  PONDELÍKOVÁ, Ivana. Inakosť iránskej kultúry cez prizmu orientalizmu v anglicky písanej literatúre. Trnava : Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave, 2022. 145 s. ISBN 978-80-572-0257-8. Ohlas: domáci 24.
[2]   PONDELÍKOVÁ, Ivana. Transfer afganskej kultúry do Európy. In Kultúrny transfer v zjednotenej Európe. Tallinn : Teadmus, 2022. ISBN 978-9916-9704-9-2, s. 210-230. Ohlas: zahraničný 25. [2]   LAŠ, Matej.
Kritika umeleckého prekladu na Slovensku včera a dnes. 1. vyd. Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2019. 168 s. ISBN 978-80-557-1634-3. Ohlas: domáci 26. [2]  
PONDELÍKOVÁ, Ivana - MAJDÁKOVÁ, Veronika. Balancing the tension between comprehensibility and preserving authenticity in the translation of Muslim fashion designations. In To understand is to be free :
interdisciplinary aspects of comprehensibility and understanding [online]. 1. vyd. Wien : Praesens Verlag, 2024, pp. 62-77 [cit. 2025-01-24]. ISBN 978-3-7069-1214-3. Dostupné na:
https://doi.org/10.23783/9783706912143 Ohlas: zahraničný 27. [2]   ŠUŠA, Ivan. Socio-humanitnovedné texty Umberta Eca a ich odraz v slovenskom recepčnom prostredí. In Kritika prekladu. ISSN 2729-
8418, 2025, č. 1, s. 21-37. Ohlas: domáci



2. Citovaný dokument:V1   Termín a/alebo metafora? : (preklad anglicky písaných neumeleckých textov s umeleckými prvkami) / Vladimír Biloveský ; rec. Edita Gromová, Ivo Pospíšil. - 1. vyd. - Banská
Bystrica : Univerzita Mateja Bela, 2005. - 146 s. [7,30 AH]. - ISBN 80-8083-078-9 [BILOVESKÝ, Vladimír (100%) - GROMOVÁ, Edita (rec.) - POSPÍŠIL, Ivo (rec.)] typ výstupu: monografia; výstup: domáci; oblasť
výskumu: humanitné vedy; Kategória publikácie do 2021: AABOhlasy: . [2]   VALLOVÁ, Elena. Konferenčná diplomacia pre tlmočníkov a prekladateľov. In Preklad a tlmočenie 9 : kontrastívne štúdium textov a
prekladateľská prax. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, 2011. ISBN 978-80-557-0153-0, s. 359-364. Ohlas: domáci 2. [2]   ŠUŠA, Ivan. Komparatistické a prekladové aspekty v slovensko-talianskych
medziliterárnych vzťahoch. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, 2011. 145 s. ISBN 978-80-557-0122-6. Ohlas: domáci 3. [2]   KOVÁČOVÁ, Marta. Valentin Rasputin a ruská dedina druhej polovice 20.
storočia. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, 2007. 122 s. ISBN 978-80-8083-373-2. Ohlas: domáci 4. [2]   ODALOŠ, Pavol. Ballekove lesné literáronymá. In Literárne tradície Banskej Bystrice (80. roky 20.
storočia) : zborník z vedeckej konferencie, Banská Bystrica, 29. marca 2006. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, 2009. ISBN 978-80-89388-20-2, s. 91-96. Ohlas: domáci 5. [2]   DJOVČOŠ, Martin - KRÁLIK,
Ján. Możliwości i problemy porównywania regionów UE : reformy regionów jako żywy system. In Regionalizm i lokalizacja. Wrocław : Universytet Ekonomiczny we Wrocławiu, 2009. ISBN 978-83-925876-3-7,
s. 97-105. Ohlas: zahraničný 6. [3]   KUBIŠOVÁ, Hedviga. Vladimír Biloveský: Termín a/alebo metafora. In Revue svetovej literatúry : časopis pre zahraničnú literatúru. ISSN 0231-6269, 2006, roč. 42, č. 3, s. 156-
157. Ohlas: domáci 7. [3]   MAGOVÁ, Gabriela. Preklad neumeleckých textov s umeleckými prvkami. Slovak review : časopis pre výskum svetovej literatúry. ISSN 1335-0544, 2006, vol. 15, no. 1, pp. 99-100.
Ohlas: domáci 8. [3]   KUBIŠOVÁ, Hedviga. Príspevok k recepcii vedeckej eseje. In Slovenský jazyk a literatúra v škole : časopis pre otázky jazyka a literatúry. ISSN 1335-2040, 2006, roč. 52, č. 7-8, s. 252-254.
Ohlas: domáci 9. [3]   KUBIŠOVÁ, Hedviga. Príspevok k recepcii eseje prostredníctvom prekladového textu. In ToP : tlumočení a překlad. ISSN 1210-4159, 2006, roč. 17, č. 80, s. 30. Ohlas: zahraničný 10. [2]  
GAVUROVÁ, Miroslava. Lingvokultúrny aspekt v preklade eseje. Prešov : Prešovská univerzita v Prešove, 2012. 195 s. ISBN 978-80-555-0618-0. Ohlas: domáci 11. [2]   DJOVČOŠ, Martin. Kto, čo, ako a za akých
podmienok prekladá : prekladateľ v kontexte doby. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Fakulta humanitných vied, 2012. 163 s. ISBN 978-80-557-0436-4. Ohlas: domáci 12. [2]   TELLINGER, Dušan. Der
kulturelle Hintergrund des Translats - Kultur als Substanz der Kommunikation. Košice : Typopress, 2012. 302 s. ISBN 978-80-89496-06-8. Ohlas: domáci 13. [2]   KOVÁČOVÁ, Marta. Slovo v preklade
Rasputinovho textu do slovenčiny. In Acta Facultatis Humanisticae Universitatis Matthiae Belii Neosoliensis : humanitné vedy - literárna veda. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Fakulta humanitných
vied, 2010. ISBN 978-80-557-0039-7, s. 143-149. Ohlas: domáci 14. [2]   HARDOŠOVÁ, Mária. Stylistic analysis and research into the discourse of English business correspondence. In Materialy 38
meždunarodnoj filologičeskoj konferencii. Sankt Peterburg : Sankt-Peterburgskij gosudarstvennyj universitet, 2009. ISBN 978-5-8382-0297-9, s. 55-61. Ohlas: zahraničný 15. [2]   DJOVČOŠ, Martin.
Interdisciplinary approach to translation studies. In Aktuaľnyje problemy perevodovedenia : materialy 38 Meždunarodnoj filosofskoj konferencii, Sankt Peterburg, 16-21 marta 2009 g. Peterburg : Fakultet
filologii i iskustv SPBGU, 2009. ISBN 978-5-8465-0925-2, s. 43-49. Ohlas: zahraničný 16. [1]   GROMOVÁ, Edita - MÜGLOVÁ, Daniela. František Miko´s theoretical heritage in the Nitra School of translation :
perspectives and retrospection. In Gegenwartige Translationswissenschaft in der Slowakei. Vol. 5. Wien : Praesens Verlag, 2013. ISBN 978-3-7069-0779-8, S. 17-32., Registrované v: WoS Ohlas: zahraničný 17.
[2]   MIČANINOVÁ, Mária - HAJDUČEKOVÁ, Ivica. Miloval som ťa (Ahavticha). Filozofická a literárna analýza Ibn Gabirolovej básne. In Identita - Diferencia : zborník príspevkov zo 4. slovenského filozofického
kongresu, Bratislava 2010. Bratislava : SFZ pri Filozofickom ústave SAV, 2010. ISBN 978-80-970303-1-5, s. 137-143. Ohlas: domáci 18. [1]   KUSÁ, Mária. Current state of the Slovak thinking on translation. In
World literature studies. ISSN 1337-9275, 2009, vol. 1, no. 4, pp. 3-15., Registrované v: Scopus, WoS Ohlas: domáci 19. [2]   ŠUŠA, Ivan - TOMÁŠIKOVÁ, Petra - FÜLEOVÁ, Ivana - ROŠTÁROVÁ, Petra. Úvod do
štúdia prekladovej literatúry. Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici - Belianum, 2014. 116 s. ISBN 978-80-557-0758-7. Ohlas: domáci 20. [2]   LIČKO, Roman. Translation into
English as a foreign language : a Slovak survey. Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici - Belianum, 2014. 110 s. ISBN 978-80-557-0764-8. Ohlas: domáci 21. [2]   KUSÁ, Mária
- GROMOVÁ, Edita - DJOVČOŠ, Martin. Súčasný stav slovenského myslenia o preklade. In Myslenie o preklade na Slovensku. Bratislava : Kalligram, 2014. ISBN 978-80-8101-868-8, s. 13-31. Ohlas: domáci 22.
[2]   GROMOVÁ, Edita - MÜGLOVÁ, Daniela. Textologické, kulturologické a sociologické aspekty prekladu v koncepcii Nitrianskej translatologickej školy. In Teória umeleckého a prekladového textu : tradície a
inovácie. Nitra : Univerzita Konštantína Filozofa, 2015. ISBN 978-80-558-0908-3, s. 217-232. Ohlas: domáci 23. [2]   ŠUŠA, Ivan - PRANDO ŠUŠOVÁ, Patrizia. Areal intersections in Slovak and Italian memoir
literature : vědecká monografie. Hradec Králové : Gaudeamus, 2016. 108 s. ISBN 978-80-7435-653-7. Ohlas: zahraničný 24. [2]   GROMOVÁ, Edita - MÜGLOVÁ, Daniela. Východiská a tradície výučby prekladu
a tlmočenia na Slovensku. In Didaktika prekladu a tlmočenia na Slovensku. Bratislava : Univerzita Komenského v Bratislave, 2018. ISBN 978-80-223-4469-2, s. 11-46. Ohlas: domáci 25. [2]   DJOVČOŠ, Martin -
ŠVEDA, Pavol a kol. Didaktika prekladu a tlmočenia na Slovensku. Bratislava : Univerzita Komenského v Bratislave, 2018. 244 s. ISBN 978-80-223-4469-2. Ohlas: domáci 26. [2]   KOVÁČOVÁ, Marta. Valentín
Rasputin a slovenská literatúra : jazyk a obraz. Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2018. 115 s. ISBN 978-80-557-1499-8. Ohlas: domáci 27. [2]   MÜGLOVÁ, Daniela - WREDE,
Oľga - GROMOVÁ, Edita. Herausforderungen der Globalisierung. Translationswesen in der Slowakei vor dem Hintergrund internationaler Kulturprozesse. Hamburg : Verlag Dr. Kováč, 2020. 180 s. ISBN 978-3-
339-11902-5. Ohlas: zahraničný 28. [2]   DJOVČOŠ, Martin - ŠVEDA, Pavol eds. Translation and interpreting training in Slovakia. Bratislava : Stimul, 2021. 210 s. ISBN 978-80-8127-320-9. Ohlas: domáci 29. [2]  
AMIR, Adriana - SHMIHER, Taras. Stan sučasnoho perekladoznavstva u Slovaččni. In Inozemna philologia [online]. 2021, no. 134, s. 48-58 [cit. 2022-01-19]. ISSN 0320-2372. Dostupné na:
http://dx.doi.org/10.30970/fpl.2021.134.3510 Ohlas: zahraničný 30. [2]   ŠUŠA, Ivan. Socio-humanitnovedné texty Umberta Eca a ich odraz v slovenskom recepčnom prostredí. In Kritika prekladu. ISSN 2729-
8418, 2025, č. 1, s. 21-37. Ohlas: domáci

3. V3 The particulars of teaching specialized translation: a case study of Matej Bel University / Vladimír Biloveský, Matej Laš. In: European Journal of Contemporary Education = Evropejskij žurnal
sovremennogo obrazovaniâ. - Bratislava : Academic Publishing House Researcher, 2018. - ISSN 2304-9650. - Vol. 7, no. 2 (2018), pp. 265-274. (2018: JCI - 0.89, JCI kvartil - Q2, CiteScore - 1.2, SJR - 0.470, SJR
kvartil - Q2, SNIP - 2.00). Dostupné na: http://ejournal1.com/en/archive.html?number=2018-06-07-12:31:56&journal=24 [BILOVESKÝ, Vladimír (50%) - LAŠ, Matej (50%)] typ výstupu: článok; výstup: domáci;
Registrované v databáze: WOS Emerging Sources Citation Index, SCOPUS; oblasť výskumu: humanitné vedy; Kategória publikácie do 2021: ADN     1. [2]   JALAMBO, Mahmoud - AMER, Mohammed Mosheer -
AL-AGHA, Abd. The impact of developing a translation course in accordance with the European masters translation to enhance graduate translation competence at the Islamic University of Gaza. In IUG
journal of educational and psychological sciences [online]. 2021, vol. 29, no. 2, pp. 597-608 [cit. 2021-12-17]. ISSN 2410-3152. Dostupné na:
https://journals.iugaza.edu.ps/index.php/IUGJEPS/article/view/8529 Ohlas: zahraničný 2. [1]   DJOVČOŠ, Martin - PEREZ, Emília. Training future professionals in Slovakia : contexts, changes and challenges in
translator training. In Translation, interpreting and culture : old dogmas, new approaches. 1. vyd. Berlin : Verlag Peter Lang, 2021. ISBN 978-363185301-6, pp. 221-241., Registrované v: Scopus Ohlas:
zahraničný 3. [2]   AL-TONSI, Hager Gamal Ahmed Labib. Effectiveness of the frayer model plus in developing secondary stage students’ translation skills. In Journal of scientific research in education. ISSN
2356-8348, 2022, vol. 23, no. 9, pp. [1-32]. Ohlas: zahraničný 4. [1]   JALAMBO, Mahmoud - ALADINI, Alaa - AMER, Mohammad Mosheer. Evaluating the MA translation programme at IUG in light of the EMT
competences. In Multidisciplinary science journal. ISSN 2675-1240, 2023, vol. 5, art. no. e2023056, pp. 1-9. DOI: https://doi.org/10.31893/multiscience.2023056, Registrované v: Scopus

4. Citovaný dokument: V2 Anglofónne vnímanie prekladu = Translation studies in the English speaking environment / Vladimír Biloveský, Miroslava Šramková. In: Myslenie o preklade / rec. Oldřich
Richterek, Marián Andričík, Milan Žitný. - 1. vyd. - Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV, 2007. - ISBN 978-80-8101-006-4. - S. 83-95. [BILOVESKÝ, Vladimír (50%) - MELICHERČÍKOVÁ, Miroslava (50%)] typ
výstupu: príspevok; výstup: domáci; oblasť výskumu: humanitné vedy; Kategória publikácie do 2021: AEDOhlasy:[4]    GAVUROVÁ, Miroslava. Lingvokultúrny aspekt v preklade eseje. Prešov : Prešovská
univerzita, 2012. 195 s. ISBN 978-80-555-0618-0.[4]    DJOVČOŠ, Martin. Kto, čo, ako a za akých podmienok prekladá: prekladateľ v kontexte doby. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Fakulta
humanitných vied, 2012. 163 s. ISBN 978-80-557-0436-4.[4]   GAVUROVÁ, Miroslava. Lingvokultúrny aspekt v preklade eseje. Prešov : Prešovská univerzita, 2012. 195 s. ISBN 978-80-555-0618-
0. [2]       JANECOVÁ, Emília. Jazyk, literatúra, kultúra : prekladateľské reflexie o próze amerických autorov etnických menšín. In XLinguae : European scientific language journal. ISSN 1337-8384, 2013, vol. 6,
no. 2, pp. 10-48., Registrované v: Scopus[4]           KOŽELOVÁ, Adriána. Prekladateľské kompetencie v kontexte domácej translatológie. Prešov : Prešovská univerzita v Prešove, 2018. 151 s. ISBN 978-80-555-
2047-6.

5. V2 Slovenská prekladateľská tvorivá metóda ako konkretizácia slovenského myslenia o preklade / Vladimír Biloveský. In: Mladá veda 2009 : humanitné vedy - literárna veda : zborník vedeckých štúdií
doktorandov a mladých vedeckých pracovníkov Fakulty humanitných vied Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici / zost. Eva Homolová ... [et al.] ; rec. Zuzana Hurtajová, Milan Jurčo ... [et al.]. - 1. vyd. -
Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, 2009. - ISBN 978-80-8083-861-4. - S. 8-17. [BILOVESKÝ, Vladimír (100%)] typ výstupu: príspevok; výstup: domáci; oblasť výskumu: humanitné vedy; Kategória publikácie
do 2021: AED Ohlasy: 1. [2]   SUGAY, Larisa Anatolievna. Andrej Belyj v Slovakii: perevody, interpretacii, issledovanija. In Miry Andreja Belogo. Belgrad-Moskva : Izdateľstvo filologičeskogo fakuľteta v
Belgrade, 2011. ISBN 978-86-6153-018-0, s. 323-342. Ohlas: zahraničný 2. [2]   SCHNEIDEROVÁ, Anna. "False friends" v jazyku práva a politiky. In Konsenzus v práve : zborník z medzinárodnej vedeckej
konferencie, ktorá sa konala pri príležitosti 20. výročia založenia Univerzity Mateja Bela. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Právnická fakulta, 2013. ISBN 978-80-557-0523-1, s. 90-100. Ohlas: domáci 3.
[2]   MATOĽÁKOVÁ, Adriana. Štylisticko-gramatické lapsusy v aktuálnom slovenskom gréckokatolíckom preklade liturgie sv. Jána Zlatoústeho. In Acta theologica et religionistica : internetový časopis
doktorandov Gréckokatolíckej teologickej fakulty Prešovskej univerzity v Prešove. ISSN 1338-7251, 2014, roč. 3, č. 1, s. 28-34. Ohlas: domáci 4. [2]   SCHNEIDEROVÁ, Anna. Zradné slová v preklade právneho
textu. In Od textu k prekladu 9. Praha : Jednota tlumočníků a překladatelů, 2014. ISBN 978-80-7374-119-8, s. 140-153. Ohlas: zahraničný 5. [1]   ČENDULOVÁ, Lucia. Ján Ferenčík, významná osobnosť ruskej
prekladovej tvorby na Slovensku. In Preklad a tlmočenie 12 : hybridita a kreolizácia v preklade a translatológii. Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2016. ISBN 978-80-557-
1204-8, s. 95-107., Registrované v: WoS Ohlas: domáci 6. [2]   KUPKOVÁ, Ivana - KUPKO, Valerij - HUŤOVÁ, Jana - CHOVANEC, Marek. Slovenská prekladateľská škola - teória a prax : slovenské preklady ruskej
prózy v 60. - 80. rokoch 20. storočia a zásady slovenskej prekladateľskej školy. Prešov : Prešovská univerzita v Prešove, 2020. 101 s. ISBN 978-80-555-2405-4. Ohlas: domáci 7. [2]   ČENDULOVÁ, Lucia.
Prekladateľ ruskej literatúry Ján Ferenčík a spisovný jazyk : vedecká monografia. Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum : Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici, Filozofická
fakulta, 2018. 115 s. ISBN 978-80-557-1491-2. Ohlas: domáci 8. [2]   OLEJÁROVÁ, Barbora. Les particularismes culturels québécois : un enjeu dans la traduction slovaque de Bonheur d`occasion. In Acta
Romanica : 21е ecole doctorale francophone des pays de Visegrád colloque international. ISSN 0567-8099, 2018, vol. 30, pp. 319-324.

VI.5 Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov za posledných šesť rokov

1. Typ projektu: VEGAČíslo projektu: 2/0653/25Názov projektu: Osobnosti prekladateliek spojené so stredoslovenským regiónom a ich vplyv na jeho kultúrny rozvoj Doba riešenia: 2025 –
2027Riešiteľská pozícia: vedúci projektuProjekt skúma mikrohistoricko-spoločensko kultúrne fenomény slovenského prekladového priestoru v súvislosti s prekladateľkami spojenými so stredoslovenským
regiónom. V Martine v r. 1863 vznikla Matica slovenská, v r. 1866 Národný cintorín, v r. 1869 Živena, v r. 1893 Slovenské národné múzeum, v r. 1944 tu bolo založené Slovenské komorné divadlo. V r. 1898 v
L. Mikuláši vzniklo slovenské vydavateľstvo Tranoscius, v r. 1944 v Banskej Bystrici Slobodný slovenský vysielač. Od roku 1830 sa traduje začiatok ochotníckych divadiel. Tieto inštitúcie pomohli rozvíjať
kultúru i vzdelanosť v regióne, čo umožnilo formovať výrazné ženské osobnosti kultúrneho života.Cieľom projektu je preskúmať ich postavenie i vplyv na rozvoj kultúrnospoločenského života regiónu a
dopad na slovenský prekladový priestoru v r. 1918 – 1968. Toto obdobie zohralo v kultúrnospoločenskom rozvoji Slovenska závažnú úlohu. V r. 1918 vznikla ČSR, čo vytvorilo priestor pre rozvoj slovenskej
kultúry i vzdelanosti, a r. 1968 zmenil smerovanie štátu.

2. Typ projektu: VEGAČíslo projektu: 2/0092/23Názov projektu: Preklad a prekladanie v dejinách a súčasnosti slovenského kultúrneho priestoru. Premeny podôb, statusu a funkcií: texty, osobnosti,
inštitúcieDoba riešenia: 2023 – 2026Riešiteľská pozícia: riešiteľProjekt pokračuje v tradícií translatologického výskumu, ktorý za ostatných dvadsať rokov prispieva k vytváraniu reálnej slovenskej
translatologickej komunity (SAV a VŠ). Smerovanie medzidisciplinárneho translatologického diskurzu pôjde (v zmysle súčasných tendencií v myslení o preklade) i do kontextu úvah o svetovej literatúre ako aj
do rozširovania poznania v konfrontácii či synergii s diskurzami ďalších humanitných (filozofia, dejiny kultúry, sociológia, "oral history"), ale i prírodných vied (humánna geografia, interpretatívna štatistika,
ekológia a ď.).Predmetom výskumov by mali byť a. interpretácie prekladov a recepcie literárnych textov v slov. kultúrnom priestore (utvárajúcich kánon?), ale aj b. kultúrne významných rozličných, napr. aj
edukatívnych, pragmatických, audiovizuálnych, resp. textov populárnej kultúry či sakrálnych textov. Vedeckými výstupmi projektu budú monotematické čísla WLS ako aj personálne monografie a kolektívne
práce monografického charakteru.



3. Typ projektu: VEGAČíslo projektu: 2/0166/19Názov projektu: Preklad ako súčasť dejín kultúrneho priestoru III. Preklad a prekladanie - texty, osobnosti, inštitúcie v interdisciplinárnych
a transdisciplinárnych vzťahochDoba riešenia: 2019 – 2022Riešiteľská pozícia: riešiteľSmerovanie nášho inter- a trans-disciplinárneho translatologického diskurzu pôjde (v zmysle súčasných tendencií v
myslení o preklade) do kontextu úvah o svetovej literatúre, o porovnávacom výskume literatúr ako aj do rozširovania poznania v konfrontácii či synergii s diskurzami ďalších humanitných (filozofia, dejiny
kultúry, sociológia, "oral history"), ale aj prírodovedných disciplín (humánna geografia, interpretatívna štatistika, ekológia a ď.). Predmetom našich výskumov by mali byť a. interpretácie prekladov
relevantných literárnych textov v slov. kultúrnom priestore (utvárajúce kánon?), ale aj b. kultúrne rozličných relevantných, hoci dosiaľ neveľmi reflektovaných edukatívnych, pragmatických či sakrálnych textov
a c. rozširovaním bádania prekladu širokého spektra audi(či/a)vizuálnych textov "až" textov populárnej kultúry. V zmysle bádateľskej skúsenosti nášho tímu sú logickým predmetom nášho skúmania - popri
textoch - relevantné osobnosti a inštitúcie.

4. Typ projektu: KEGAČíslo projektu: 018UMB/2018Názov projektu: Koučovací prístup ako nová forma rozvoja kritického myslenia študentov vo vysokoškolskom vzdelávaníDoba riešenia: 2018 –
2020Riešiteľská pozícia: riešiteľVýsledky najnovších výskumov uskutočňovaných medzi rôznymi zamestnávateľmi dávajú podnet na zmenu v spôsobe výučby na vysokých školách. Tradičné metódy sa ukázali
ako nedostatočné pri formovaní schopnosti absolventov vnímať realitu, vyhodnocovať množstvo informácii, urobiť rozhodnutia a niesť za ne zodpovednosť. Predkladaný projekt má hlavný cieľ- navrhnúť
novú formu výučby - koučovací prístup - vo vysokoškolskom vzdelávacom procese, ktorá významne rozvíja kritické myslenie študentov. Riešiteľský kolektív tvoria vybraní učitelia zo 6 fakúlt UMB, čím
projekt nadobúda interdisciplinárny charakter. Na dosiahnutie hlavného a čiastkových cieľov je navrhnutých viacero aktivít. Budú realizované v logickej postupnosti a ich výstupom bude návrh
a uskutočnenie prezenčného tréningu a e-learningového kurzu s názvom „Koučujúci učiteľ“ pre vysokoškolských učiteľov Univerzity Mateja Bela. Ďalším výsledkom projektu bude viacero publikačných
výstupov v slovenskom a anglickom jazyku. Výsledky budú prezentované aj na rôznych vedeckých a edukačných konferenciách doma aj v zahraničí. Prínosom projektu je zavedenie novej formy výučby do
vzdelávacieho procesu na vysokých školách, zvýšenie spôsobilosti vysokoškolských učiteľov na výučbu, čo sa v konečnom dôsledku prejaví u absolventov, ktorí budú mať schopnosť kriticky myslieť, a tak
budú významnou mierou prispievať k dobrým výsledkom v akejkoľvek organizácii a zvýši sa ich zamestnateľnosť.

5. Type of project: VEGAProject number: 2/0653/25Project title: Personalities of women translators associated with the Central Slovak region and their influence on it cultural developmentDuration of the
project: 2025 - 2027Posision: chief researcherThe project maps microhistorical and sociocultural phenomena of the Slovak translation scene with the focus on women translators of Central Slovakia. In 1863 ,
the Slovak Matica, in 1869, Živena, in 1893 the Slovak National Museum, and in 1944, the Slovak Chamber Theatre were established in Martin. In 1898, the publisher Tranoscius in L. Mikuláš was founded. In
1944, the Free Slovak Radio was established in Banská Bystrica. These institutions helped to develop culture and education in the region, and this enabled the formation of prominent women personalities of
cultural life. The project maps their position and influence on the development of the region’s cultural and social life and subsequent impact on the development of Slovak translation scene. The aim of the
project is to examine these phenomena between 1918 – 1968. In 1918 the Czechoslovak Republic was established, which created the opportunity to develop Slovak culture and education, and the year 1968
influenced the further direction of the state.

VII. Prehľad aktivít v organizovaní vysokoškolského vzdelávania a tvorivých činností
VII.a Aktivita, funkcia VII.b Názov inštitúcie, grémia VII.c Časové vymedzenia

pôsobenia

VIII. Prehľad zahraničných mobilít a pôsobenia so zameraním na vzdelávanie a tvorivú činnosť v študijnom odbore
VIII.a Názov inštitúcie VIII.b Sídlo inštitúcie VIII.c Obdobie trvania pôsobenia/pobytu (uviesť dátum odkedy

dokedy trval pobyt)
VIII.d Mobilitná schéma, pracovný kontrakt, iné
(popísať)

IX. Iné relevantné skutočnosti
IX.a Ak je to podstatné, uvádzajú sa iné
aktivity súvisiace s vysokoškolským
vzdelávaním alebo s tvorivou činnosťou:

Účastník konferencií European Master´s in Translation, ktoré organizuje Európska komisia pre vysokoškolské inštitúcie, ktoré vychovávajú prekladateľov
a majú záujem sa zapojiť do projektu spoločného európskeho magisterského titulu pre absolventov prekladateľských odborov (2008, 2009,2010, 2012,
2014, 2016).Spoluorganizátor Prekladateľských soireé v spolupráci s Americkou ambasádou a Štátnou vedeckou knižnicou v Banskej Bystrici (2012 –
2021).Posudzovanie vedeckých monografií, zborníkov, dizertačných prác. Posudzovanie projektov KEGA, VEGA, APVV.Predseda odborovej komisie pre
doktorandské štúdium v študijnom programe translatológia v študijnom odbore filológia, člen odborovej komisie pre doktorandské štúdium v študijnom
programe translatológia v študijnom odbore filológia – FF UKF v Nitre, FF UK v Bratislave, FF PU v Prešove.Zakladateľ časopisu Kritika prekladu.
  Vytvorenie knihy Na slovíčko s prekladateľom. Výstup z projektu Prekladateľského soireé.

Dátum poslednej aktualizácie: 17.09.2025

člen Vedeckej rady Filozofickej fakulty UMB v Banskej Bystrici Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici 2012- súčasnosť

člen Vedeckej rady Filozofickej fakulty Ostravskej univerzity v Ostrave Filozofická fakulta Ostravskej univerzity v Ostrave 2012 - 2018

člen Vedeckej rady Ústavu rusko-slovenských kultúrnych štúdií Pedagogickej fakulty Katolíckej univerzity v
Ružomberku

Pedagogická fakulta Katolíckej univerzity v Ružomberku v
Banskej Bystrici

2012 - 2017

predseda Vedeckej rady časopisu Kritika prekladu Katedra anglistiky a amerikanistiky Filozofickej fakulty Univerzity
Mateja Bela v Banskej Bystrici

2013- súčasnosť

člen Vedeckej rady Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2012 - 2016

dekan Filozofickej fakulty UMB v Banskej Bystrici Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2012 - 2016

predseda Vedeckej rady Filozofickej fakulty UMB v Banskej Bystrici Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici 2012 - 2016

vedúci Katedry anglistiky a amerikanistiky FHV UMB, Banská Bystrica Fakulta humanitných vied Univerzity Mateja Bela v Banskej
Bystrici

2009 - 2012

prodekan pre zahraničné vzťahy Fakulta humanitných vied UMB v Banskej Bystrici Fakulta humanitných vied Univerzity Mateja Bela v Banskej
Bystrici

2007 - 2012

člen evalvačného tímu UMB v Banskej Bystrici v rámci Inštitucionálneho hodnotenia vysokých škôl v Slovenskej
republike pod gesciou European University Association

Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2007

Institut National des Langues et civilisations
Orientales (INALCO)

Paríž, Francúzsko 23.10.-30.10.2021 Erasmus pobyt, staff mobilita

Bahcesehir University Istanbul, Turecko 01.03.-07.03.2020 Erasmus pobyt, učiteľská mobilita

Jihočeská univerzita České Budějovice, Česká
republika

09.06.-13.06.2019 Erasmus pobyt, učiteľská mobilita

New Russian University Moskva, Rusko 02. 09.-02.10.2016 študijný a výskumný pobyt v rámci dohody o
medzifakultnej spolupráce

Faculty of International and Political Studies,
Jagelonská univerzita

Krakov, Poľsko 27. 09. -27. 10. 2009 učiteľská mobilita v rámci CEEPUS

Centre for Translation Studies, Viedenská univerzita Viedeň, Rakúsko 20. 09. – 27. 09. 2008 učiteľská mobilita v rámci CEEPUS

Gaziosmanpasa University Tokat, turecko september - október, 2023 Hosťujúci profesor


